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Г-н Моливиатис (Греция) (говорит по�анг-
лийски): Г-н Председатель, прежде всего, я хотел бы
поздравить Вас с избранием на этот пост. Под Ва-
шим умелым руководством Ассамблея будет энер-
гично продвигаться вперед в стремлении к миру,
безопасности и процветанию во всем мире. Я заве-
ряю Вас в поддержке Ваших усилий со стороны
Греции. Мы также благодарим покидающего пост
Председателя г-на Джульяна Ханта за его выдаю-
щиеся усилия и достижения в деле активизации
работы Генеральной Ассамблеи, а также во многих
других вопросах.

Греческое правительство полностью поддер-
живает заявление, с которым два дня назад высту-
пил Министр иностранных дел Нидерландов от
имени Европейского союза (ЕС) (см. А/59/PV.3), а
также приоритеты ЕС, представленные на этой Ге-
неральной Ассамблее.

В начале XXI века важнейшие события изме-
нили мир, в котором мы живем. От ужасных траги-
ческих событий 11 сентября до взрывов бомб в
Мадриде и недавних актов непостижимого варвар-
ства в Беслане мрачная череда актов слепого наси-
лия привела к неописуемым людским страданиям.

Эти события повысили нашу ответственность
и сцементировали наше стремление работать сооб-
ща в духе солидарности с целью создания более
безопасного, справедливого мира. Среди наших
приоритетных задач борьба с международным тер-
роризмом стала самой важной целью. В этой борьбе
мы должны победить. Однако помимо зла терро-
ризма человечество сталкивается с другими слож-
ными задачами и серьезными проблемами. Распро-
странение оружия массового уничтожения, неза-
конная торговля людьми, организованная преступ-
ность, обанкротившиеся государства, экологиче-
ские катастрофы, социально-экономические кризи-
сы, эпидемии, широкомасштабные гуманитарные
бедствия, голод и нищета являются основными
проблемами, с которыми мы должны справиться в
духе солидарности, независимо от нашего геогра-
фического положения, культуры или религии. 

В прошлом году Генеральный секретарь объя-
вил о создании Группы высокого уровня видных
деятелей для оценки новых угроз и вызовов и ус-
пешного их преодоления, в частности посредством
многосторонней международной системы. Мы пол-
ностью поддерживаем эти усилия и готовы внести

конструктивный вклад в рамках наших возможно-
стей в усилия, направленные на максимальное по-
вышение эффективности Организации Объединен-
ных Наций в XXI веке.

(говорит по-французски)

Серьезные вызовы и угрозы, с которыми мы
сегодня сталкиваемся, являются источником глубо-
кой обеспокоенности для нас и для народов, кото-
рые мы представляем. Тем не менее я убежден в
том, что мы должны приложить все усилия, чтобы
избежать создания атмосферы пессимизма и трево-
ги в отношении будущего. Я разделяю чувства на-
дежды, оптимизма и решимости миллионов людей
во всем мире, продемонстрированные совсем не-
давно во время Олимпийских игр и Игр для инва-
лидов в Афинах.

В Афинах спортсмены из различных стран
мира посвятили свои усилия благородному делу и
показали нам, что соревнования не обязательно свя-
заны с напряженностью, разногласиями, кризисами
или конфликтами. Напротив, они доказали, что чая-
ния всех сторон могут не только мирно сосущест-
вовать, но и приводить к укреплению дружбы, со-
лидарности и сотрудничества между отдельными
лицами и государствами.

Древний идеал Олимпийского перемирия во-
площает в себе надежды современного человечест-
ва на мирное урегулирование бушующих в мире
конфликтов. Генеральная Ассамблея неоднократно
единогласно поддерживала принцип Олимпийского
перемирия и призывала государства-члены соблю-
дать его во время Олимпийских Игр. Теперь вопрос
состоит в том, чтобы превратить этот призыв в ре-
альность.

(говорит по-английски)

Многостороннее сотрудничество � это самый
безопасный путь к построению более спокойного
мира. Мы все должны принимать участие в усилиях
по укреплению и повышению эффективности меж-
дународной многосторонней системы. В этой связи
Греция полностью разделяет мнение Генерального
секретаря о том, что мы должны стремительно пе-
реходить от существующей культуры реагирования
к культуре предотвращения.

Мирное урегулирование всех споров на ран-
ней стадии и на основе положений Устава Органи-
зации Объединенных Наций имеет основополагаю
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щее значение для моей страны. Мы твердо верим в
необходимость дальнейшего укрепления системы
предотвращения конфликтов Организации Объеди-
ненных Наций и ее превентивного потенциала, с
тем чтобы эффективнее реагировать на будущие
вызовы и сложные проблемы.

Мир и развитие � это две взаимоподкреп-
ляющие стороны одной медали. Сохраняющаяся
нищета мешает странам добиваться прогресса и
служит благоприятной почвой для возникновения
как внутренних, так и региональных кризисов. Че-
тыре года назад в результате принятия Декларации
тысячелетия было принято историческое решение
начать долгосрочную борьбу с нищетой. Мы взяли
на себя обязательство достичь к 2015 году целей,
который были сформулированы в этой Декларации.
Будет стыдно, если человечество не сможет добить-
ся успеха в усилиях, направленных на обеспечение
стабильного и устойчивого развития и искоренение
голода и нищеты.

Тем не менее появляется все больше призна-
ков, указывающих на то, что, несмотря на опреде-
ленный прогресс, мы отстаем в выполнении согла-
сованных целевых показателей. Мы должны кол-
лективно изучить вопрос о новых, новаторских пу-
тях финансирования развития. Особое внимание
следует уделить проблемам развития Африки и ма-
лых островных государств.

В соответствии с Декларацией тысячелетия и,
несмотря на огромные издержки на покрытие рас-
ходов в связи с проведением Олимпийских Игр и
обеспечением мер безопасности, Греция приняла
решение увеличить свой взнос в фонд оказания по-
мощи в целях развития. В контексте этих усилий
Греция приветствует предложение о борьбе с голо-
дом и нищетой, внесенное президентом Бразилии
вместе с Францией, Чили, Аргентиной и Испанией.
Мы будем продолжать работать на благо создания
конструктивной и эффективной системы, которая
позволит обеспечить эффективное сотрудничество
между странами-получателями помощи и странами-
донорами и между развивающимися и развитыми
странами.

Если внимательно посмотреть на положение в
соседних с Грецией странах региона, то можно
прийти к выводу, что, несмотря на значительный
прогресс, достигнутый за последние несколько лет,
ситуация по-прежнему носит нестабильный харак-

тер в отдельных районах западной части Балкан.
Безработица и отсутствие экономических перспек-
тив могут в отдельных случаях сыграть роль соци-
альной и политической бомбы замедленного дейст-
вия. Ситуация в Косово по-прежнему является ис-
точником нестабильности.

При активной поддержке и участии междуна-
родного сообщества мы напряженно работаем в це-
лях превращения Балкан в регион демократии, ми-
ра, стабильности и процветания, чтобы у нас было
общее с Европой будущее. Мы считаем, что под-
линно региональные инициативы, такие как Про-
цесс сотрудничества в Юго-Восточной Европе, яв-
ляются эффективным инструментом, который по-
зволит странам-участникам координировать свои
усилия в интересах проведения реформ, обеспече-
ния прогресса и налаживания добрососедских от-
ношений.

В последние годы наши двусторонние отно-
шения с Турцией последовательно улучшаются.
Правительства обеих стран прилагают искренние
усилия для того, чтобы по-новому строить двусто-
ронние отношения. Мы с удовлетворением отмеча-
ем прогресс, достигнутый в определенных областях
нашего двустороннего сотрудничества, и преиспол-
нены решимости его расширять. Именно исходя из
этого, мы со всей определенностью поддерживаем
стремление Турции к интеграции в Европу.

Что касается ситуации на Кипре, то нашей
важнейшей задачей по-прежнему является воссо-
единение острова на основе взаимосогласованного,
прочного, справедливого и реального урегулирова-
ния согласно соответствующим резолюциям Совета
Безопасности и плану Генерального секретаря, а
также acquis Сообщества Европейского союза и
принципами Европейского союза.

В течение последних 30 лет военной оккупа-
ции более одной трети территории Кипра Греция
решительно поддерживала все попытки и инициа-
тивы Организации Объединенных Наций, в том
числе и последнюю из них, касающуюся достиже-
ния справедливого, прочного и эффективного уре-
гулирования кипрской проблемы. К сожалению,
этот последний раунд переговоров не привел к со-
гласованному всеобъемлющему решению. На рефе-
рендуме, который состоялся в апреле, подавляющее
большинство киприотов-греков отвергли конкрет
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ный план, предложенный Аннаном, но они все еще
искренне надеются на объединение острова.

Международное сообщество может внести
решающий вклад в этом направлении, сохранив
возможности для нахождения решения и избегая
действий, которые могут привести к углублению
раздела острова или не сумеют обеспечить стимулы
для его воссоединения.

Перспективы на Ближнем Востоке
по-прежнему мрачны. Правительство Греции убеж-
дено в том, что лишь осуществление плана «дорож-
ная карта» может привести к реализации видения о
двух государствах � Израиля и Палестины, � жи-
вущих бок о бок в условиях мира и безопасности.
Половинчатые меры лишь усугубят вопрос и станут
новым источником напряженности. Значительный
прогресс в мирном процессе не может быть достиг-
нут без всеобъемлющего прекращения насилия во
всех его проявлениях, особенно актов насилия, ко-
торые направлены против гражданского населения.
Терроризм не может быть инструментом достиже-
ния политических целей, а террористические напа-
дения не могут быть оправданы никакими средст-
вами.

Что касается Ирака, мы решительно выступа-
ем за территориальную целостность и единство
страны в рамках федеральной системы. Мы глубоко
обеспокоены совершаемыми там актами насилия и
надеемся, что политический процесс приведет к
созданию стабильной и процветающей демократи-
ческой страны, которая предоставит всем своим
гражданам возможность пользоваться благами мира
и использовать огромный потенциал страны.

(говорит по-французски) 

Учитывая серьезность вызова, брошенного
африканскому континенту, мы с глубоким удовле-
творением отмечаем проявляемую Африканским
союзом � организацией,  которая существует всего
три года, � самоотверженность и достигнутые им
результаты. Греция и ее европейские партнеры
стремятся улучшению перспективы Африки на бу-
дущее путем оказания ей содействия в развитии,
предоставления гуманитарной помощи и матери-
ально-технической поддержки. Помимо этого, мы
поддерживаем перспективу укрепления политиче-
ского сотрудничества с африканскими странами и с
региональными организациями континента.

Я пользуюсь случаем, чтобы передать Южно-
Африканской Республике поздравления моего пра-
вительства и греческого народа по случаю десятой
годовщины победы демократии � исторического
события всеафриканского значения.

(говорит по-английски) 

Наша страна претендует на одно из непосто-
янных мест в Совете Безопасности в 2005�2006 го-
дах. Мне хотелось бы выразить Группе западноев-
ропейских и других государств нашу глубокую при-
знательность за их одобрение нашей кандидатуры.
Выборы состоятся всего через несколько недель.
Мы просим Ассамблею поддержать нас � мы это
высоко оценили бы. Позвольте мне заверить членов
Ассамблеи в том, что мы будем выполнять выдан-
ный ими мандат и что мы по-прежнему твердо на-
мерены конструктивно содействовать делу поддер-
жания мира и безопасности и сохранения много-
стороннего подхода.

Греция по-прежнему всецело привержена по-
ощрению демократических принципов правления,
мирного урегулирования споров, строгого соблюде-
ния международного права и уважения прав чело-
века. В случае нашего избрания мы твердо намере-
ны приложить все свои усилия и способности к вы-
полнению этой задачи и оправдать доверие объеди-
няющей все государства Ассамблеи.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово министру иностранных
дел Италии Его Превосходительству г-ну Франко
Фраттини.

Г-н Фраттини (Италия) (говорит по�англий-
ски): Общие прения разворачиваются в нынешнем
году на фоне международной обстановки, ко-
гда жесточайшие террористические акты стали по-
всеместным явлением. Последним омерзитель-
ным проявлением терроризма стал захват заложни-
ков, от которого серьезно пострадали многим из
наших стран. Вновь и вновь международное сооб-
щество оказывается застигнуто врасплох и неспо-
собно отреагировать быстро и эффективно. Новые
гуманитарные катастрофы обрушились на ряд бед-
нейших народов мира. Еще не завершены сложные
процессы стабилизации во многих регионах плане-
ты, где международное сообщество проводит в
жизнь резолюции Организации Объединенных На-
ций.




